Iyvartiog llpoo IoAvkapmov T THE LETTER OF IGNATIUS TO POLYCARP

INTRODUCTION

The Greek and English texts here presented are based on those published in: “The Apostolic Fathers, Volume 1. Lake, Kirsopp, editor. (London:
William Heinemann Ltd.; New York: The Macmillan Company, 1912).” These were gleaned from the Scaife Viewer website (numerous minor
corrections have been made). We also present the 1891 translation by J.B. Lightfoot (published posthumously) in a separate file, as also the Greek
text of Lightfoot’s transcription. Significant differences between the published Lake texts and Lightfoot’s are noted. On the sources of the texts
presented, and their accuracy, please refer to the notes in this document.

The Letter to Polycarp (the addressee was the incumbent bishop of Smyrna) contains exhortations about morally correct behaviour and warnings
against false doctrines. Ignatius also rejoices at the fact that his home church of Antioch is now “at peace’ (possibly having resolved a recent
dispute); he requests that Polycarp send letters to various churches in Asia Minor, asking them to send letters of congratulation to Antioch, which
Polycarp seems to have done in his letter to the Philippians.

The major manuscripts for Ignatius” Letter to Polycarp are as follows:

1. Codex Mediceus Laurentius (11t Century) - the only extant Greek text of the original letters.
A Latin version: Codex Caiensis 395 - translated from a Greek text that closely matches the above and represents an important witness
to restore corrupt or missing Greek text (but it also includes the six spurious letters of the Long Recension).

3. The Syriac Abridgement of the Greek (possibly from the 4th/5th Century); there are also Syriac fragments of the Greek original.

4. Armenian manuscripts - almost certainly translated from the Syriac, rather than from the Greek original.

5. A “Long Recension” in Greek: An interpolation of the Greek original, with the addition of six spurious letters. Constructed by an
unknown writer, probably in the late 4t Century. This is generally considered of secondary importance.

AUTHORSHIP AND DATES

The Letter Polycarp is one of seven epistles attributed to Ignatius that are widely considered to be authentic. It is clear that the letter was written
shortly before the martyrdom of Ignatius but it is uncertain when precisely this martyrdom occurred. Tradition places the event in the reign of
Trajan, who was emperor of Rome from 98 to 117 CE. While many scholars accept the traditional dating of Ignatius' martyrdom under Trajan,
others have argued for a somewhat later date, suggesting 135-145 CE. The letter was written from Alexandria Troas (8:1), on a stopover during
Ignatius’ transportation from Antioch to Rome.


https://scaife.perseus.org/library/urn:cts:greekLit:tlg1443/
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Iyv. MoAvkapmov - [TpoAoyog IGN. POLYCARP — PROLOGUE

Ulyvariog, 0 kal O0@dpog, ITIoAvkdpmw émokonw ékkAnoiag ! Ignatius, who is also Theophorus, to Polycarp, who is bishop
Tuvpvaiwv, udAdov émokonnuévew vmo Oeob matpog kal of the church of the Smyrnaeans, or rather has for his bishop
Kvpiov oot Xp1oToU, TAEloTa XXipELY. God the Father and the Lord Jesus Christ, abundant greeting.

IGN. POLYCARP PROLOGUE
I Lightfoot lacks kvpiov before 'Inood Xpioo0.



Iyv. MoAvkapmov 1

TATtodexOuUeVOs aov THV €V Be® yvWunv ndpaouévny wg nt
nétpay akivnrov, vmepdolalw, katallwbels ToU TPOTWTOV
00V TOD GUWUOD, 00 Svaiunv év O, 2 mapakald o€ év ydpiti
N évdédvoo, mpoolsivar T@ Spduw oov kol TAVTHG
TpakaAelv, va 0w{wvtal. EKOiKeL 00V TOV TOTOV £V TKaT)
EMIUEAEIY  OUPKIKF] TE Kol TVEVUXTIKE: THS EVWOEWS
PpovTife, 1¢ 0U8Ev duevov. mdvrag Pdotale, W¢ kol o0& 0
KUQLOG: TIAVTWV  &VEXOU €V (YT, WOTEQ Kl TOIEI.
Smpooevyaic oxdAale adiaxdeimrois airod ovveotv mAgiova 1)g
EXEIG: YPNYOPEL AKOIUNTOV TIVEUUX KEKTHUEVOS. TOIG KAT
avdpa kata ouorbeiav B0l AdAer mAVTWY TR VOOOUS
Baotale w¢ télerog abAntrg. omov mAeiwv komog, moAv
K€000.

IGN. POLYCARP 1

1 Welcoming your godly mind that is fixed as if on immovable
rock, I glory exceedingly that it was granted me to see your
blameless face wherein I would have joy in God. 2 I exhort you

to press forward on your course in the grace with which you
are clothed and to exhort all men to gain salvation. Vindicate
your office with all diligence, of the flesh and spirit. Care for
unity; for, there is nothing better. Help all men, as the Lord also
helps you; suffer all men in love, as you indeed do. ? Be diligent
with unceasing prayer. Entreat for wisdom greater than you
have; be watchful and keep the spirit from slumbering. Speak
to each individually after the manner of God. Bear the
sicknesses of all as a perfect athlete. Where the toil is greatest
is the gain great.

IGN. POLYCARP 1

In place of ‘it was granted’, Lightfoot has it has been vouchsafed’.

Lightfoot lacks the commas after év§édvom & mapakaleiv but adds one after oov.
Lightfoot adds a comma after faotade and has an ano teleia in place of a full stop after abAntrig. ‘Athlete’ was, both then and later, a favourite
name for Christians who strove to excel in virtue, especially in ascetic practices.



Iyv. oAvkapmov 2

TKadov¢ uadntag éxv QiAdfig, xdapic oot ovk €oTiv: uGAov
TOUG AOLUOTEPOUS €V TPAOTHTL VIIOTAOOE. 0V TRV TPAUUK TF]
aUTf] EUmAdoTpw Oepameveral. Tov¢ Tapolvouovs uPpoxaic
. 2 PPOVIUOS YiVOU w¢ 0 OQI¢ €V AMKTLV K&l AKEQPKLOS ELG
del w¢ 1) mep1oTERd. S1& TODTO TaPKIKOS €1 KXl TVEVUKTIKGG,
IVa T& QUIVOUEVE 00V EIC TPGTWTOV KOAXKEDYG: T §€ AopaTa
aitel iva oot Qavepwbij, 0mws undevo¢ Asinn kol mavrog
XOPIOUATOS TTEPITTEVNS. 3 0 KALPOG ATOITEL O€, WG KUPepViTan
AVEUOUS Kol WG XEIUXCOUEVOS Auéva, €i¢ TO B0l EmTuxeiv.
vijpe, w¢ B0l abANTHG T0 Oua apOopaio Kol (wt) alwWviog,
Tepl 11§ Kal 0V TEMELORL. KATK TAVTX 00V AVTTYUXOV YW Kal
To JETUX U0V, (& NYATTHOOC.

IGN. POLYCARP 2

11f you love good disciples, it is no credit to you; rather, bring
to subjection by your gentleness the more troublesome. Not all
wounds are healed by the same plaster. Relieve convulsions by
fomentations. 2 Be prudent as the serpent in all things and pure
as the dove always. For this, you consist of flesh and spirit, that
you may humour the things that appear visibly; but pray that
the invisible things may be revealed to you, that you may lack
nothing and abound in every gift. 3 The time calls on you to
reach God, as pilots require wind and a storm-tossed sailor a
harbour. Be sober as God’s athlete. The prize is immortality
and eternal life, of which you have been persuaded. In all
things, I am devoted to you, I and my bonds, which you loved.

IGN. POLYCARP 2
I Lightfoot has an ano teleia in place of the full stop after Ogpaneverar.
2 Codex Mediceus omits the 0 but the parallelism with 1) mepiotepa shows that this is only an accident.
3 The general meaning of this passage is fairly clear but the details are hopelessly obscure; possibly, something has dropped out of the text.



Iyv. MoAvkapmov 3

10 Sokobvres a&idmoror sivar kaid £TepoSI8xoKAAOTVTES U
0€ KATAMANoTETwoav. 0Tt £5paio¢ W AKUWY TUTTOUEVOC.
ueyaAov éotiv abAntod to dépecban Kol ViIkAv. uahota O¢
Evekev 000 TavTa UTTOUEVELY NUAS €T, IV Kol aUTO¢ UGS
vmoueivn. 2mAéov omovdaiog yivov ov €l TOU¢ Kalp0UG
KXTOUXVOKVE. TOV UTTEP KALPOV TOOTOOKX, TOV (XPOVOV, TOV
aopatov, Tov 0’ NuUag opatév, Tov aPnAdentov, Tov anwbr],
tov & Nuds madntdv, tov kata mavra tpomov 8t NUAS
UTOUEIVAVTA.

IGN. POLYCARP 3

1 Let not those that seem plausible but teach strange doctrine
overthrow you. Stand firm as an anvil that is smitten. The task
of great athletes is to suffer punishment and yet conquer. But
especially must we endure all things for God’s sake, that he
also may endure us. 2 Be more diligent than you are. Mark the
seasons. Await him who is above seasons, timeless, invisible,
who became visible for our sake, who cannot be touched, who
cannot suffer, who accepted suffering for our sake, who in
every way endured for our sake.

IGN. POLYCARP 3

I Lightfoot has 70 in brackets.

2 Lightfoot has an ano teleia in place of the full stop after karaudvOave.



Iyv. MoAvkapmov 4 IGN. POLYCARP 4

Xfjpon uf) auedeicbwoav- ueta tov kvptov o avt@v ! Let not widows be neglected. Be yourself their protector after
QPovTioTNG €00. UNdEV Avev yvwung oov yivéobw undé ov  the Lord. Let nothing be done without your consent and do
avev Oeol T mplooe, Omep oVOE mpdooelg evoTdbel. nothing without God, as indeed you do nothing; stand fast.
2nukvétepov ouvaywyal yvéoBwoav- €€ oviuatog navrag 2 Let the meetings be more numerous. Seek all by their name.
{ntet. 2 dovouvg kai dovAag un vmepneaver aAa unde avtoi 3 Do not despise slaves, either men or women; yet do not let
uo10Vabwonav, dAN ¢ 86éav B0 mAéov dovAsvétwonv, them be puffed up but let them rather endure slavery to the
va kpeittovo¢ ElevBeping ano 0ol Toywaow. uf) épatwonyv  glory of God, that they may obtain a better freedom from God.
amo o0 kool éAevOepotioba, var un dovAor evpeb@orv  Let them not desire to be set free at public expense, lest they be
gmbuuiog. found slaves of lust.

IGN. POLYCARP 4
I Before 11 mp&ooe, Lightfoot adds yvaung.
2 Lightfoot adds ‘men’ after ‘all’.
3 In place of “despise’, Lake has “be haughty to’.



Iyv. oAvkapmov 5

ITa¢ KXKOTEXVIXG QebYe, UGAAoV &€ mepl ToUTWY oMMy
o100, Tai¢ AdEAPATG LoV TPOTAXAEL, dyamdv TOV KUPLOV Kol
toi¢ ovppiows apkeiobur oopKl Kol TVEVUKTL. OMOIWS KL TOIG
adeAoic uov apayyerde €v ovéuatt oot Xpiatol, ayandv
ta ovuPiovs we 0 kUpLog TNV EkkAnaiav. 2l tig Svvato év
XYVELX UEVELY EIC TIUNV THG GPKOC TOD KUPLOU, EV AKXUXNTIX
UEVETW. €4V KaUXNONTAL, ATWAETO, K&l €xv Yvwabf] mAéov
T00 émokomov, épBaptal. mpémel §& Toi¢ yauolol Kl Taig
YOXUOUUEVQLS UETX YVWOUNG TOU EMIOKOMOV THYV EVWOLY
moteioOa, (v § yduog 17 kot kUptov kod un kot émbvuiav.
TAVTa €1 TIUNV 000 yivéabw.

IGN. POLYCARP 5

1 Flee from evil arts but rather preach against them. Speak to
my sisters that they love the Lord and be content with their
husbands in flesh and in spirit. In the same way, enjoin on my
brothers in the name of Jesus Christ to love their wives as the
Lord loved the Church. 2 If anyone can remain in chastity to
the honour of the flesh of the Lord, let him do so without
boasting. If he boasts, he is lost, and if it is known except to the
bishop, he is polluted. But it is right for men and women who
marry to be united with the consent of the bishop, that the
marriage be according to the Lord and not according to lust.
Let all things be done to the honour of God.

IGN. POLYCARP 5
I Throughout his works, Lightfoot capitalises KUpiov and its various derivative forms.

2 Lightfoot has an ano teleia in place of the full stop after uevérw.



Iyv. IIoAvkapmov 6 IGN. POLYCARP 6

ITQ EMOKOTW TPOTEXETE, IV Kol 0 Oe0¢ Duiv. avtiuyov éyw ! Listen to the bishop, so God may also listen to you. I am
TV UTOTAOOOUEVWY TR EMOKOTW, TpeaButépoig, Siakovoig:  devoted to those who are subject to the bishop, presbyters, and
Kol UET’ AUT@V UOL TO UEOOG YEVOLTO TXETV €V Oe®. ouykomidte deacons; and may it be mine to have my lot with them in God.
aAAnAoig, ovvabAeire, avvrpéxsrs Gvuno'coxsrs ouyKoL- Work with one another, struggle together, run together, suffer
yoca@s OUVEYEiPETDE wg Beol omovoyoz Koa nocp£5p01 kal together, rest together, rise up together as God’s stewards,
vmnpérat. Zocpsmcste ) 0TPATEVETDE, &’ 00 kol T& SPdvix assessors, and ministers. 2 Please him in whose army you
Koui(eaOs: un tig VUGV deoéptwp VPeby]. T0 fanTioux VUGV serve, from whom you receive your pay; let none of you be
ysvéw) d)g omA\a, 1 TioTig d)g mepikepalaic, n o’cyo'cm] w¢ 5o'pv found a deserter. Let your baptism remain as your arms, your
n vnoyovn wg TavomALw. Té SEMOTITX VU@V T oYX vywv v faith as a helmet, your love as a spear, your patience as your
To AKKETTX vywv aéio Koywnaes yompo@vyncrocrs ovv uet’ panoply; let your works be your deposits that you may receive
IAMAwWY év mpadtnTl, wg 0 Oe0¢ ued’ VU@V. dvaiunv vu@v the back-pay due to you. So, be patient with one another in
d10x TV Tog. gentleness, as God is with you. May I have joy in you always.

IGN. POLYCARP 6
Lightfoot places the 2nd instance of 7@ in brackets. Lake has “servants” in place of ‘ministers’, here following Lightfoot.
The use of Latin words is remarkable: eaéotwp = desertor, Semdoita = deposita, and dkkenta = accepta. It was the custom in the Roman army to
pay soldiers only half of any gratuities allowed them; the other half was deposited in a regimental savings bank and was paid out to each
soldier when, and if, he was honourably discharged from the service.



Iyv. MoAvkapmov 7

UEneidn 1 ékkAnoia 1 év Avtioxeiy tij¢ Zupiag elonVeveL, ¢
ednAwon uot, d1x THV TEOGEVXNV VUV, Kayw €VOVUGTEPOG
EYEVOUNY €v auepiuvix Ogol, éxvrep dix To0 mabelv Oeol
EMITUX W, €1 TO EVPEOAVAL UE EV TF] AVAOTATEL VUGV UxbnThV.
2npénet, [IoAvkapme Osouakapiototate, ouuPovAiov ayayeiv
Oconpenéotatov Kkl xeipotovioai Tive, OV ayanmntov Aav
gxete Kal dokvov, 6¢ duvhoetar Beodpduog kadeiobar TovToV
katallwoal, va mopevbeic eig Tvpiav doédon vu@v THV
dokvov aydannv gi¢ §6éav Beov- 3 Xp1oTivog Eavtod E€ovaiay
oUK €xeL, MM Be® axordlel. TobTo T0 Eoyov Ogol €0Tiv Kal
VU@V, 0TV qUTO ATEOTIONTE. TMOTEVW YXP T XXPLTL, OTL
grouol €ote €i¢ eumotiav Oe@ avrkovoav. €10w¢ VUGV TO
ovvrovov A aAnbeiag, &' OAMywv UudS ypouudTwv
TPEKIAET.

IGN. POLYCARP 7

1 Since the church in Antioch has peace through your prayers,
as has been reported to me, I was myself the more encouraged
in the freedom from care given by God, if I may reach God
through suffering, that I may be found a disciple at the
resurrection. 2 You ought, Polycarp, most blessed of God, to
summon a godly council and elect someone who is very dear
to you and zealous, who can be called God’s courier; appoint
him to go to Syria to glorify your zealous love to the glory of
God. 3 A Christian has no power over himself but gives his
time to God. This is the work of God, and yours also, when you
complete it. For, I believe in the grace of God that you are ready
to do the good deeds that are proper for God. I exhort you by
no more than these few lines; for, I recognise your fervour for
the truth.

IGN. POLYCARP 7
For &1 tr)v mpooevxnv, here following Codex Mediceus (and Lake), the Latin text and the Long Recension (and Lightfoot) have dux tij¢ mpogevyis.
For avaordoel, here following Codex Mediceus and the Latin text, the Long Recension and the Armenian text (and Lightfoot) have aitjoel.
Lightfoot lacks the comma after Tivar and ends the verse with a full stop in place of the ano teleia.

Lightfoot lacks the comma after dAnfeiag.



Iyv. oAvkapmov 8

UEnel maooug tais ékkAnaoioig ovk néuvnbnv ypaoar i o
géaipvng mAeiv ue ano Tpwddog i¢ NedmoArv, w¢ T0 OéAnux
TOOOTKOOEL, Ypdels Tais éumpoobev ékkAnaimig, w¢ Ogol
YVWOUNY KEKTNUEVOS, €IC TO Kol qUTOVS TO auTo motfjoud, (ol
uév dvvdauevor me(ov¢ méupat, ot O& Ematodds dix TOV VTG
00U TEUTOUEVWY, e doéaabiiTe alwviw Eyw,) we &ELo¢ Wv.
2gqomaount mavrag €€ ovouatog Kkl thv to EmiTpdmov auv
OAW TG 0lKW AUTFG KXl TOV TEKVWV. &oTi{opat "ATTaAov TOV
AyamnTov uov. aomadouct Tov uéAMovra kataclobo0ai Tov €I¢
Tvpiav mopeveabut. E0Tan 1 XApL§ UET’ aUTOD Sid TAVTOS Kl
To0 méumovrog avutov IoAvkdpmov. *&pp@obar vuds i
TavTog év 0@ Nu@v Inood Xp1ot@ slixouat, év o Staueivnte
v votnTi Beol kai émiokony]. aomalouxt "AAknv, To mobnTov
uot Gvoua. £0pwabe €v Kupiw.

IGN. POLYCARP 8

1Since I could not write to all the churches because of my
sudden sailing from Troas to Neapolis, as the will of God
enjoins, you shall write as one with the mind of God to the
churches ahead of me, that they shall treat me in the same way
(let those who are able send messengers and the others send
letters by those you send, that you may be glorified by a
memorable deed), as is worthy of you. 2 I greet all by name and
the wife of Epitropus with her whole household and her
children. I greet my beloved Attalus. I greet him who shall be
appointed to go to Syria. Grace will be with him through all,
and with Polycarp, who sends him. 3 I bid you farewell always
in our God, Jesus Christ; may you remain in him in the unity
and care of God. I greet Alce, a name very dear to me. Farewell
in the Lord.

IGN. POLYCARP 8
After the opening Emel, Codex Mediceus and the Latin text add o0V; here, we follow the Long Recension and the Armenian text. The combination
of singular and plural in the last sentence is very strange; the Latin text has all singular and the Armenian all plurals.
Lightfoot starts a new paragraph with this verse and, accordingly, opens with an uppercase alpha. In place of ‘Epitropus’, Lake has “the

Procurator’.

Throughout his works, Lightfoot capitalises Kvpiw and its various derivative forms.



